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Introduction 
 
Cette bibliographie recense les travaux de recherche publiés dans le champ de la linguistique 
acadienne entre 1986 et 2022. Depuis la recension effectuée par Edward Gesner (1986, # 560 
de la présente bibliographie), pour la période de 1884 à 1985, il n’y avait pas eu d’autre 
entreprise exhaustive de recension des travaux en linguistique acadienne. La présente 
bibliographie vise à combler cette lacune et à servir de ressource pour la communauté de 
linguistes acadianistes. 
 
La bibliographie est le fruit d’un travail de compilation et de catégorisation d’une équipe du 
Centre de recherche sur la langue en Acadie (CRLA) composée des professeures Laurence 
Arrighi et Isabelle Violette du campus de Moncton de l’Université de Moncton, du professeur 
Basile Roussel du campus de Shippagan de l’Université de Moncton et de l’auxiliaire de 
recherche Alexandra Snider, étudiante de 1er cycle au Département d’études françaises de 
l’Université de Moncton.  
 
La démarche 
La démarche de recension des travaux a compris les étapes suivantes: 

1- Solliciter le cv de publications des linguistes acadianistes (professeur.es en exercice et 
à la retraite). 

2- Effectuer une recherche documentaire par mots-clés – nom d’auteurs, sujets (français 
acadien, chiac, acadjonne), lieu (Acadie) dans les catalogues Éloize, Thèses Canada1.  

3- Parcourir les principales revues de linguistique – version numérique et papier pour les 
éditions plus anciennes (p. ex. Revue canadienne de linguistique, Journal of French Language 
Studies, Linguistica Atlantica, etc). 

4- Chercher dans des revues pluridisciplinaires en sciences humaines et sociales, 
notamment reconnues comme lieux de diffusion de la recherche sur les communautés 
francophones (p. ex. Francophonies d’Amérique et Minorités linguistiques et société) 

5- Consulter les ouvrages consacrés aux variétés de français parlées en Amérique du 
Nord.  

 
La sélection des travaux 
La bibliographie a été construite à partir d’une série de critères d’inclusion et d’exclusion afin 
de délimiter le champ de la linguistique acadienne, selon une perspective disciplinaire.  

- Un critère thématique : les travaux retenus ont pour objet d’étude le français acadien, 
ce qui inclut les différentes variétés de français acadien ainsi que le français en usage 

 
1 Le catalogue Éloize recense tous les documents disponibles à la Bibliothèque Champlain de l’Université de 
Moncton-Campus de Moncton, dans les bibliothèques des campus de Shippagan et Edmundston ainsi que dans 
les bibliothèques annexes, telle la bibliothèque de droit de l’Université de Moncton. Thèses Canada « est un 
programme collaboratif entre Bibliothèque et Archives Canada (BAC) et les universités canadiennes. Ce 
programme vise à acquérir et préserver les thèses et mémoires des universités participantes; offrir un libre accès 
aux thèses et mémoires numériques canadiens conservés dans la collection; faciliter l’accès aux thèses et mémoires 
non numérisés dans la collection », voir https://bibliotheque-archives.canada.ca/fra/services/services-
bibliotheques/theses/Pages/theses-canada.aspx 

https://bibliotheque-archives.canada.ca/fra/services/services-bibliotheques/theses/Pages/theses-canada.aspx
https://bibliotheque-archives.canada.ca/fra/services/services-bibliotheques/theses/Pages/theses-canada.aspx


en Acadie qui, lui, peut être le fait de locutrices et de locuteurs n’étant pas d’origine 
acadienne. 

- Un critère géographique : les travaux retenus ont été menés dans des terrains 
d’enquête acadiens, selon une conception territorialisante de l’Acadie, c’est-à-dire 
correspondant aux provinces Maritimes, à Terre-Neuve et aux Îles-de-la-Madeleine2. 
Par ailleurs, nous avons privilégié une conception civique et contemporaine de 
l’acadianité. En ce sens, des recherches portant sur des populations de descendance 
acadienne vivant à l’extérieur de cette aire géographique depuis plusieurs générations 
ont été exclues (p. ex. la thèse de maitrise d’Emma Pavey3 portant sur la description 
du français acadien d’habitants d’un village du Manitoba qui sont des descendants 
d’Acadiens vivant au Québec suite à la déportation de 1755). La Louisiane a été exclue 
pour le même motif.   

- Un critère lié aux auteurs et aux autrices : les travaux sélectionnés sont le fruit de 
recherches effectuées par des linguistes acadianistes qui s’identifient tels et qui sont 
reconnus ainsi par leurs pairs, bien que ce critère ne puisse à lui seul déterminer la 
sélection d’un travail. En effet, certain.es acadianistes publient des travaux qui ne 
portent pas sur un objet linguistique acadien.  

- Un critère lié au type de travail : seuls les textes publiés, en général arbitrés (à 
l’exception des actes de colloque non arbitrés) ont été retenus, de manière à suivre 
l’évolution des pratiques en matière de publication scientifique depuis les dernières 
décennies. Les communications ont aussi été exclues.  

- Un critère d’accessibilité : certains travaux repérés n’étaient toutefois pas accessibles, 
ni munis d’un résumé. À défaut de pouvoir consulter leur contenu en intégralité, ils 
ont été écartés. Cela touche surtout les travaux et les thèses pré 1995. 

- Un critère lié à la langue de publication : les travaux recensés sont principalement 
publiés en français et en anglais. Or, des travaux en linguistique acadienne sont 
également publiés dans d’autres langues, certaines dont notre connaissance est 
suffisante pour en juger (allemand, espagnol, italien) – nous les avons alors inclus, 
d’autres non (ex. roumain) – nous les avons alors exclus. Par ailleurs, nous sommes 
peu au fait des réseaux de diffusion de la recherche en dehors des espaces 
francophones et anglophones. Il s’agit donc d’une des limites de notre recension. 

- Un critère lié aux travaux relevant de disciplines connexes : afin de procéder à un 
relevé cohérent et à une identification spécifique de l’objet de notre projet de 
recension, nous avons écarté les travaux portant sur la langue qui relève de disciplines 
connexes à la linguistique : les sciences de l’éducation, la sociologie politique ainsi que 
le droit linguistique. 

 
La catégorisation des travaux 
Les travaux recensés sont regroupés selon six catégories qui reflètent les principales 
orientations et approches théoriques en linguistique acadienne depuis la seconde moitié des 
années 1980 : 

 
2 Aucun travail n’a été recensé pour le français acadien de la Gaspésie, bien que cette région du Québec fasse 
traditionnellement partie de l’aire dialectale acadienne. 
3 Emma Pavey, Information structure in Acadian French, thèse de maîtrise, North Dakota, University of North Dakota, 
2001, 96 p. 



1. Description de la variété (générale) : description du français acadien comme 
variété d’ensemble, sans s’attarder à l’étude de variables linguistiques spécifiques. 

2. Portrait de la situation sociolinguistique : études générales qui ne présentent pas 
de données ni d’analyses originales. 

3. Description du système linguistique : des travaux portant sur l’étude de traits 
spécifiques du français acadien, sans égard pour les différents sous-domaines 
d’analyse. 

4. Sociolinguistique variationniste : travaux qui s’intéressent au changement 
linguistique et aux patrons de distribution sociale de variables linguistiques.  

5. Analyse du discours : travaux qui s’inscrivent dans les théories de l’analyse du 
discours (critique, argumentative) et qui examinent la langue comme objet discursif 
dans ses diverses manifestations rhétoriques.  

6. Analyse des représentations : des travaux qui analysent le rapport que les 
individus et les groupes entretiennent à l’égard de leur langue et celles des autres. 

7. Réflexion sur la variété comme objet : des travaux qui se penchent sur la variété 
comme objet de description et/ou de représentation, ses frontières et ses 
spécificités.  

8. Aménagement linguistique : des travaux consacrés aux interventions sur le statut 
et le code de la langue dans une perspective politique et aménagiste.  

9. Réflexions sur les données : des travaux qui se penchent sur les données de 
corpus, leur constitution et leurs outils de traitement. 

10. Autre : des travaux qui n’entrent dans aucune des catégories susmentionnées.  
 
 
Les références sont mises en ordre chronologique de date de publication. Chaque référence 
est numérotée, ce qui permet ensuite un système de renvois. À la fin de la bibliographie, on 
retrouve trois indexes facilitant le repérage de travaux i) par nom d’auteur, autrice, ii) par région 
d’enquête ciblée et iii) par variété de français acadien ciblée. 
 
Puisque toute entreprise bibliographique n’est jamais entièrement exhaustive, ni complète et 
nécessite donc une mise à jour constante mais aussi un regard critique, le lectorat est invité à  
indiquer les éventuels oublis ou manquements en écrivant à l’adresse courriel du CRLA : 
crla@umoncton.ca  

 

mailto:crla@umoncton.ca


Bibliographie de linguistique acadienne  
Recension des travaux 1986-2022 

 
 
CADRE THÉORIQUE 

 
Description de la variété (générale) 

 
1 Barter, Geraldine. (1986). A Linguistic Description of the French Spoken on the Port-au-Port 

Peninsula of Western Newfoundland. Thèse de maîtrise, Memorial University of Newfoundland. 
 

2 Richard, Ginette. (1986). Description du système des pronoms personnels des parlers acadiens de 
Chéticamp et de Pubnico. Thèse de maîtrise, Dalhousie University. 
 

3 Thompson, Jennifer A. (1986). Chiac: an Example of Dialect Change and Language Transfer in 
Acadian French. Thèse de maîtrise, University of Victoria 
 

4 Brasseur, Patrice. (1987). Introduction à l’étude des parlers acadiens. Zeitschrift der Gesellschaft 
fu ̈r Kanada-Studien, 15, 73-81. 
 

5 Charpentier, Jean-Michel. (1989). Le(s) parler(s) acadien(s) et le substrat du Haut-Poitou. 
Dans Actes du Xve Colloque SILF (p. 162-182). Centre de recherche en linguistique appliquée, 
Université de Moncton. 
 

6 King, Ruth. (1989). Le français terre-neuvien : Aperçu général. Dans R. Mougeon et E. 
Beniak (dir.), Le français canadien parlé hors Québec : Aperçu sociolinguistique (p. 227-244). Presses 
de l'Université Laval. 
 

7 Neumann-Holzschuh, Ingrid. (1991).  Cajun (Louisiana) und Acadien (Kanada): 
Konvergenzen und Divergenzen im Lexikon. Zeitschrift für Kanadastudien, 11, 115-140. 
 

8 Charpentier, Jean-Michel. (1994). Le substrat poitevin et les variantes régionales acadiennes 
actuelles. Dans C. Poirier (dir.), Langue, espace, société. Les variétés du français en Amérique du Nord 
(p. 41-67). Presses de l'Université Laval. 
 

9 Péronnet, Louise. (1995). Le français acadien. Dans P. Gauthier et T. Lavoie (dir.), Français 
de France et français du Canada : les parlers de l'ouest de la France, du Québec et de l'Acadie (p. 399-
439). Université Jean-Moulin-Lyon-III, Centre d'études linguistiques Jacques Goudet. 
 

10 Charpentier, Jean-Michel. (1996). Les variétés dialectales françaises et leur influence sur les 
parlers acadiens : le problème des archaïsmes et des dialectalismes : mots dialectaux). Dans 
L. Dubois et A. Boudreau (dir.), Les Acadiens et leur(s) langue(s) : quand le français est minoritaire. 
Actes du colloque (p. 15-28). Centre de recherche en linguistique appliquée, Université de 
Moncton. 
 



11 Péronnet, Louise. (1996). Qu'est-ce qui distingue le parler français acadien des autres parlers 
français (de France, du Québec?). Dans Le Congrès mondial acadien. L'Acadie en 2004. Actes de 
conférences et des tables rondes (p. 197-205). Moncton, Éditions d'Acadie. 
 

12 Motapanyane, Virginia. (1997). Acadian French. Lincom Europa. 

13 Poirier, Claude. (2003). Pourquoi parle-t-on comme on parle? [Acte de colloque]. Égalité, 
(49), 105-121. 
 

14 Péronnet, Louise. (2004). Les particularités du français acadien. Lettres et cultures française : 
Nouveau-Brunswick, exemple de bilinguisme, (27), 59-66. 
 

15 Falkert, Anika. (2005). Quelques spécificités du français acadien des Îles-de-la-Madeleine. 
Dans P. Brasseur & A. Falkert (dir.), Français d’Amérique : Approches morphosyntaxiques. Actes du 
colloque international « Grammaire comparée des variétés de français d’Amérique » (Université d’Avignon, 
17-20 mai 2004) (p. 71-82). L’Harmattan. 
 

16 King, Ruth & Butler, Gary R. (2005). Les Franco-Terreneuviens et le franco-terreneuvien. 
Dans J. Auger et A. Valdman (dir.), Le français en Amérique du Nord (p. 169-187). Presses de 
l’Université Laval. 
 

17 Péronnet, Louise. (2008). Français classique et français acadien. Dans B. Horiot et C. 
Bignamini-Verhoeven (dir.), Le français, ailleurs et toujours : place et fonctions du français dans les 
autres langues (p. 137-147). Université Jean-Moulin-Lyon-III, Centre d'études linguistiques 
Jacques Goudet. 
 

18 Thibault, André. (2011). Un code hybride français/anglais ? Le chiac acadien dans une 
chanson du groupe Radio Radio. Zeitschrift fu ̈r franzo ̈sische Sprache und Literatur, 121(1), 39-65. 
 

19 Fritzenkötter, Stefanie. (2014). H'allons Back à la Baie! - Aspects of Baie Sainte-Marie 
Acadian French in a 2011 corpus. Études canadiennes/Canadian Studies, (76), 43-56. 
https://doi.org/10.4000/eccs.310 
 

20 Arrighi, Laurence & Berger, Tommy. (2021). « Cosser tu parles », le chiac : un français non-
standard ou une langue à part ? Description de pratiques linguistiques au sud-est du 
Nouveau-Brunswick (Canada). Dans I. Piechnik & M. Wicherek (dir.), Langues romanes non-
standard (p. 11-41). Université Jagelonne de Cracovie. 
 

21 Gauvin, Karine. (2021). Les parlers acadiens. Dans M. Landry, D. Pépin-Filion et J. 
Massicotte (dir.), L’état de l’Acadie. Un grand tour d’horizon de l’Acadie contemporaine (p. 67-71). 
Del Busso Éditeur. 
 

 
 
 
 



Présentation de la situation sociolinguistique  
 
22 Phlipponneau, Catherine. (1988). Situation linguistique des francophones dans les 

provinces de l'Atlantique (Canada). Cahiers de l'Institut de Linguistique de Louvain, 1-2(14), 
262-272. 
 

23 Péronnet, Louise. (1993). La situation du français en Acadie : de la survivance à la lutte 
ouverte. Dans D. de Robillard et M. Beniamino (dir.), Le français dans l’espace francophone 
(tome 1, p. 102-116). Champion. 
 

24 Péronnet, Louise. (1993). La situation du français en Acadie : l'éclairage de la linguistique. 
Dans J. Daigle (dir.), L'Acadie des Maritimes (p. 467-503). Chaire d'études acadiennes, 
Université de Moncton. 
 

25 Boudreau, Annette & Dubois, Lise. (2003). Les enjeux de l’aménagement du français au 
Nouveau-Brunswick [Acte de colloque]. Égalité, (49), 31-42. 
 

26 Boudreau, Annette & Dubois, Lise. (2004). Les espaces sociolinguistiques de l’Acadie des 
Maritimes. Dans M. Heller et N. Labrie (dir.), Discours et identités : la francité canadienne entre 
modernité et mondialisation (p. 77-100). Éditions Modulaires Européenne. 
 

27 Giolitto, Marco. (2010). Premiers jalons d'une histoire sociale du français acadien au 
Nouveau-Brunswick. Dans M. Abecassis et G. Ledegen (dir.), Les voix des Français. 
Volume 2 : En parlant en écrivant (p. 373-381). Peter Lang. 
 

28 Boudreau, Annette. (2012). Discours et idéologies linguistiques. Les minorités 
linguistiques au Canada ou comment être francophone autrement. Les Cahiers de 
linguistique. Revue de sociolinguistique et de sociologie de la langue française, 38(2), 9-36. 
 

29 Boudreau, Annette. (2016). Langue, espace et processus de légitimation. La situation 
acadienne. Dans D. Gavinelli et C. Molinari (dir.), Espaces réels et imaginaires au Québec et en 
Acadie. Enjeux culturels, linguistiques et géographiques (p. 13-30). Université de Milan. 
 

30 Boudreau, Annette & Gauvin, Karine. (2017). Acadie des Maritimes. Dans U. Reutner, 
Manuel des francophonies (p. 313-333). DeGruyter Mouton. 
 

 
 
Description du système linguistique 

 
31 Starets, Moshé. (1986). Description des écarts lexicaux, morphologiques et syntaxiques entre le 

français acadien des enfants acadiens néo-écossais et le français standard. Centre International de 
Recherche sur le Bilinguisme (CIRB), Université Laval. 
 

32 Babitch, Rose Mary. (1987). The Areal Structure of Three Syntagmatic Variable in the 
Terminology of Acadian Fisherman. Papers from the Annual Meeting of the Atlantic Provinces 



Linguistic Association / Actes du colloque annuel de l'Association de linguistique des provinces 
atlantiques, 10, 12-24. 
 

33 Evans, Norma Anne. (1987). Analyse quantitative et qualitative des anglicismes dans les annonces 
et les petites annonces de deux journaux hebdomadaires de la péninsule acadienne. Thèse de maîtrise, 
University of New Brunswick. 
 

34 Holder, Maurice A. (1987). Variantes d'occlusives en Acadien : coup de glotte; 
relâchement articulatoire. Papers from the Annual Meeting of the Atlantic Provinces Linguistic 
Association / Actes du colloque annuel de l'Association de linguistique des provinces atlantiques, 10, 
74-83. 
 

35 Boudreau, Éphrem. (1988). Glossaire du vieux parler acadien : mots et expressions recueillis à 
Rivière-Bourgeois (Cap-Breton). Éditions du Fleuve. 
 

36 Cormier-Boudreau, Marielle. (1988). L’originalité de l’expression linguistique dans le 
domaine de la médecine traditionnelle acadienne. Papers from the Annual Meetings of the 
Atlantic Provinces Linguistic Association / Actes des colloques annuels de l'association de linguistique 
des provinces atlantiques, 11, 1–9. 
 

37 D'Éon, Désiré. (1988). Vieux mots en usage à Pubnico. Société historique acadienne de 
Pubnico-Ouest, 6(2), 1-7. 
 

38 Flikeid, Karin & Cichocki, Wladyslaw. (1988). Application of Dialectometry to Nova 
Scotia Acadian French dialects: phonological distance. Papers from the Annual Meetings of the 
Atlantic Provinces Linguistic Association / Actes des colloques annuels de l'association de linguistique 
des provinces atlantiques, 11, 59–74. 
 

39 King, Ruth & Ryan, Robert. (1988). La phonologie des parlers acadiens de l'Île-du-
Prince-Edouard. Dans R. Mougeon et É. Béniak (dir.), Le français canadien parlé hors Québec 
(p. 245-259). Presses de l’Université Laval. 
 

40 
 
 

Thibodeau, Félix É. (1988). Le parler de la Baie Sainte-Marie (Nouvelle-Écosse) : le vocabulaire de 
Marc et Philippe. Lescarbot. 
 

41 Urbide, Antonio. (1988). Phonologie de l’Acadien, étude idolecte de Mont-Carmel (I.-P.-É.). Thèse 
de maîtrise, Université de Moncton. 
 

42 Babitch, Rose Mary. (1989). La convergence linguistique des termes de la pêche au 
hormard chez les pêcheurs acadiens et anglais de l'île de Miscou. Revue québécoise de 
linguistique théorique et appliquée, 8(2), 165-176. 
 

43 McKillop, Anne & Cichocki, Wladyslaw. (1989). Variation dans la réalisation des 
occlusives dans le parler « brayon » du Nouveau-Brunswick. Papers from the Annual 
Meetings of the Atlantic Provinces Linguistic Association / Actes des colloques annuels de l'association 
de linguistique des provinces atlantiques, 12, 53-58. 
 



44 Péronnet, Louise. (1989). Analyse des emprunts dans un corpus acadien. Revue québécoise 
de linguistique théorique et appliquée, 8(2), 229-251. 
 

45 Péronnet, Louise. (1989). La question du genre dans le parler acadien du sud-est du 
Nouveau-Brunswick. Dans R. Mougeon et É. Béniak (dir.), Le français canadien parlé hors 
Québec. Aperçu sociolinguistique (p. 213-225). Presses de l'Université Laval. 
 

46 Péronnet, Louise. (1989). Le parler acadien du sud-est du Nouveau-Brunswick. Éléments 
grammaticaux et lexicaux. Peter Lang. 
 

47 Ryan, Robert. (1989). Économie, régularité et différenciation formelles : cas des pronoms 
personnels acadiens. Dans R. Mougeon et É. Béniak (dir.), Le français canadien parlé hors 
Québec. Aperçu sociolinguistique (p. 201-212). Presses de l’Université Laval. 
 

48 Ryan, Robert. (1989). La suppression du phonème /r/ observée dans quatre générations 
d’une famille acadienne d’Abram-Village (Ile-du- Prince-Edouard, Canada). Papers from the 
Annual Meetings of the Atlantic Provinces Linguistic Association / Actes des colloques annuels de 
l'association de linguistique des provinces atlantiques,12, 73-90. 
 

49 King, Ruth & Roberge, Yves. (1990). Preposition Stranding in Prince Edward Island 
French. Probus, 2(3), 351-369. 
 

50 Péronnet, Louise. (1990). Système des conjugaisons verbales dans le parler acadien du 
sud-est du Nouveau-Brunswick. Linguistica Atlantica, 12, 81-115. 
 

51 Ryan, Robert. (1990). L'assibiliation des occlusives /t/ et /d/ chez des locuteurs de 
quatre générations d'une famille acadienne de l'Île-du-Prince-Édouard (Canada). ALFA 
(Actes de langue française et de linguistique), 3-4, 197-209.  
 

52 Brasseur, Patrice. (1991).  L'Atlas linguistique des côtes de l'Atlantique : l'exemple du 
casier à crustacés. Dans B. Horiot (dir.), Français du Canada - français de France. Actes du 2e 
colloque international de Cognac (septembre 1988) (p. 47-56). Niemeyer. 
 

53 Geistdoerfer, Aliette. (1991). Parler poisson : de l'astuce des pêcheurs saint-pierrais et 
madelinots. Dans B. Horiot (dir.), Français du Canada-français de France. Actes du deuxième 
Colloque international de Cognac (septembre 1988) (p. 57-65). Niemeyer. 
 

54 Jagueneau, Liliane. (1991). Les prépositions dans le français parlé au Canada et en 
poitevin-saintongeais. Dans B. Horiot (dir.), Français du Canada-français de France. Actes du 
2e colloque international de Cognac (septembre 1988) (p. 125-136). Niemeyer. 
 

55 King, Ruth. (1991). Acadian French and Linguistic Theory. Linguistica Atlantica, 13, 35-
46. 
 

56 King, Ruth. (1991). WH-Words, WH-Questions and Relative Clauses in Prince Edward 
Island Acadian French. Revue canadienne de linguistique, 36(1), 65-85. 
 



57 Niederehe, Hans-Josef. (1991). Quelques aspects de la morphologie du franco-
terreneuvien. Canadiana Romanica, 6, 215-33. 
 

58 Péronnet, Louise. (1991). Atlas linguistique des côtes francophones de l'Atlantique (État 
des recherches au Canada). Dans B. Horiot (dir.), Français du Canada, français de France. 
Actes du 2e colloque international de Cognac (septembre 1988) (p. 29-46). Niemeyer. 
 

59 Péronnet, Louise. (1991). Système des modalités verbales dans le parler acadien du sud-
est du Nouveau-Brunswick. Linguistica Atlantica, 13, 85-98. 
 

60 Phlipponneau, Catherine. (1991). La dynamique phonologique dans les usages acadiens 
contemporains. La Linguistique, 27(2), 131-136. 
 

61 Richard, Ginette. (1991). Comparaison entre le parler de la Baie Sainte-Marie (Nouvelle-Écosse, 
Canada) et les parlers du Haut-Poitou et de Saintonge : étude phonétique et phonologique. Thèse de 
doctorat, Université de Toulouse 2. 
 

62 Richard, Ginette & Gesner, Edward. (1991). Les pronoms personnels sujets de la 
première personne dans deux parlers acadiens de la Nouvelle-Écosse et comparaison 
avec les parlers de l’Ouest de la France. Dans B. Horiot (dir.), Français du Canada, français 
de France. Actes du 2e colloque international de Cognac (septembre 1988) (p. 173-193). Niemeyer. 
 

63 Rousseau, Michelle. (1991). Étude différentielle des lexiques acadien et québécois : cuisine et 
alimentation, la vie affective, les traits du caractère et l'éducation. Thèse de maîtrise, Université 
Laval. 
 

64 Ryan, Robert & Miller, Barry. (1991).  La dénasalisation des voyelles /ɛ̃/, /ã/ et /õ/ dans 
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162 Petraş, Cristina. (2005). Valeurs pragmatiques du contact de langues au niveau des 
marqueurs discursifs dans un corpus acadien. Dans P. Brasseur, A. Falkert (dir.), Français 
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181 Petraş, Cristina. (2007). Alternance des marqueurs discursifs « but » et « mais » dans un 
corpus acadien de la Nouvelle-Écosse: double emploi ou spécialisation 
sémantique/pragmatique ? [Acte de colloque] Canadian Studies in Europe / Études 
Canadiennes en Europe, 6, 87-102.  
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l'anglais. La revue canadienne des langues vivantes, 42(4), 792-805. 
 

351 Starets, Moshé. (1987). Relation entre le niveau de scolarité des parents acadiens et leurs 
attitudes à l'égard du français et de l'anglais. Revue des sciences de l'éducation, 13(1), 17-39. 
 

352 Starets, Moshé. (1988). Exercices comparés : français vernaculaire/français standard ; 
application à l’acadien. Canadian Modern Language Review, 44(2), 350-360. 
 

353 Godin, Alcide & Renaud, Aldéo. (1989). Attitudes et habitudes linguistiques des jeunes du 
Nouveau-Brunswick. Moncton, Centre universitaire de Moncton. 
 

354 Péronnet, Louise. (1989). Les opinions d’un groupe d’enseignants de français sur les 
parlers régionaux. Dans G. Ducos et C. Phlipponneau (dir.), Actes du 15e Colloque 
international de linguistique fonctionnelle (p. 99-102). Centre de recherche en linguistique 
appliquée, Université de Moncton. 
 

355 Starets, Moshé. (1990).  Attitudes des élèves acadiens néo-écossais à l’égard du français et 
de l’anglais. Revue des sciences de l'éducation, 16(1), 55–75. https://doi.org/10.7202/900651ar 
 

356 Boudreau, Annette. (1991). Les rapports que de jeunes Acadiens et Acadiennes 
entretiennent avec leur langue et avec la langue. Égalité, 30(automne), 17-37. 
 

357 Boudreau, Annette & Dubois, Lise. (1991). L’insécurité linguistique comme entrave à 
l’apprentissage du français. Revue de l’ACLA / Journal of the CAAL, 13(2), 37-50. 
 



358 Renaud, Aldéo. (1991). L'assimilation chez les jeunes francophones du Nouveau-
Brunswick. Francophonies d'Amérique, (1), 73-83. https://doi.org/10.7202/1004263ar 
 

359 Starets, Moshé & Savard, Denis. (1991). Les attitudes des élèves acadiens néo-écossais à l’égard du 
français et de l’anglais au Canada. Centre international de recherche sur le bilinguisme 
(Publication G-12). 
 

360 Starets, Moshé & Savard, Denis. (1991). Les attitudes des parents acadiens néo-écossais à l'égard 
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Madeleine (Québec). Dans E. Szabó-Gilinger & K. Kürto ̈si (dir.), (Re/de)constructing 
communities – (Ré/dé)construction des communautés (p. 7-28). CEACS. 
 

406 Labrie, Normand. (2006). « On est supposé être comme un luxury chain » : négociation 
langagière du virtuel et de la distance dans un centre d’appels en Acadie. Dans A. Magord 
(dir.), Adaptation et innovation : expériences acadiennes contemporaines (p. 251-267). P.I.E. Peter 
Lang. 
 

407 LeBlanc, Matthieu. (2006). Pratiques langagières dans un milieu de travail bilingue de 
Moncton. Francophonies d’Amérique, (22), 121-139. 
 

408 Perrot, Marie-Ève. (2006). Statut et fonction symbolique du chiac : analyse de discours 
épilinguistiques. Francophonies d’Amérique, (22), 141-151. 
 

409 White, Chantal. (2006). L’affirmation ou la négation de la différence : pratiques et représentations 
linguistiques de francophones de Chéticamp dans le contexte du tourisme patrimonial. Thèse de 
maîtrise, Université de Moncton. 
 

410 Bérubé, Julie. (2007). Lexique acadien et insécurité linguistique : correction des 
acadianismes dans l’épreuve de rédaction de 12e année du Nouveau-Brunswick. 
Francophonies d'Amérique, (23-24), 139-162. 
 

411 Boudreau, Annette & Dubois, Lise. (2007). Français, Acadien, Acadjonne: Competing 
Discourses on Language Preservation along the Shores of the Baie Sainte-Marie. Dans A. 
Duchêne & M. Heller (dir.), Discourses of endangerment: Interest and Ideology in the defense of 
languages (p. 99-121). Continuum International Publishing Group London. 
 

412 Boudreau, Annette & Dubois, Lise. (2007). Mondialisation, transnationalisme et 
nouveaux accommodements en Acadie du Nouveau-Brunswick. Dans G. Chevalier 
(dir.), Les actions sur les langues : Synergie et partenariat. Actes des 3es Journées scientifiques du 
Réseau Sociolinguistique et dynamiques des langues (p. 69-83). Éditions des Archives 
Contemporaines. 
 

413 Brasseur, Patrice. (2007). Les représentations linguistiques des francophones de la 
péninsule de Port-au-Port à Terre-Neuve. Glottopol, (9), 67-79. 
 

414 Bujold, Isabelle. (2007). Bilinguisme dans les conseils de ville de Moncton et de Dieppe. Thèse de 
maîtrise, Université de Moncton. 
 
 
 



415 Perrot, Marie-Ève. (2007). Nature et fonction des stéréotypes linguistiques dans le 
discours de presse d'une communauté minoritaire : L'Évangéline de 1887 à 1930. Dans 
H. Boyer (dir.), Stéréotypage, stéréotypes : fonctionnements ordinaires et mises en scène (p. 253-261). 
L'Harmattan. 
 

416 Boudreau, Annette. (2008).  La Francophonie vue de l’Acadie. Représentations, pratiques 
linguistiques et construction identitaire en Acadie des maritimes. Dans K. Holter et  I. 
Skattum (dir.), La francophonie aujourd’hui : Réflexions critiques (p. 109-126).  L’Harmattan. 
 

417 Boudreau, Annette. (2008). Le français parlé en Acadie : idéologies, représentations et 
pratiques. Dans G. Delage (dir.), La langue française dans sa diversité (p. 59-73). 
Gouvernement du Québec. 
 

418 Boudreau, Annette & Dubois, Lise.  (2008).  Représentations, sécurité/insécurité 
linguistique et éducation en milieu minoritaire. Dans S. Roy & P. Dalley (dir.), 
Francophonie, minorités et pédagogie (p. 145-175).  Presses de l’Université d’Ottawa. 
 

419 Boudreau, Annette & Violette, Isabelle. (2008). Reconfigurations identitaires en milieu 
minoritaire acadien : les enjeux sociolinguistiques vécus par des immigrants 
francophones à Moncton. Metropolis Working Paper series, (16), 1-18. 
 

420 King, Ruth. (2008). Chiac in Context: Overview and Evaluation of Acadie's Joual. Dans 
M. Meyerhoff et N. Nagy (dir.), Social Lives in Language: Sociolinguistics and Multilingual 
Speech Communities. Celebrating the Work of Gillian Sankoff (p. 137-158). John Benjamins. 
 

421 LeBlanc, Matthieu. (2008). Pratiques langagières et bilinguisme dans la fonction publique fédérale : 
le cas d’un milieu de travail bilingue en Acadie du Nouveau-Brunswick. Thèse de doctorat, 
Université de Moncton. 
 

422 Boudreau, Annette. (2009). La construction des représentations linguistiques : le cas de 
l’Acadie. Canadian Journal of Linguistics / Revue canadienne de linguistique, 54(3), 439-459. 
 

423 LeBlanc, Matthieu. (2009). « Bilinguals Only Need Apply? » : luttes et tensions dans un 
lieu de travail bilingue en Acadie du Nouveau-Brunswick. Francophonies d'Amérique, (27), 
77-103. 
 

424 McLaughlin, Mireille & LeBlanc, Mélanie. (2009). Identité et marché dans la balance : le 
tourisme mondial et les enjeux de l’acadianité. Francophonies d’Amérique, (27), 21-51. 
https://doi.org/10.7202/039823ar 
 

425 Boudreau, Annette & Perrot, Marie-Ève. (2010). Le chiac, c’est du français. 
Représentations du mélange français/anglais en contexte inégalitaire. Dans H. Boyer 
(dir.) Hybrides linguistiques. Genèses, statut, fonctionnements (p. 51-82). L'Harmattan. 
 

426 Cormier, Julie. (2010). Représentations, dynamiques langagières et Internet : le cas du chiac en 
Acadie. Mémoire de maîtrise, Moncton, Université de Moncton. 
 



427 LeBlanc, Matthieu. (2010). Le français, langue minoritaire, en milieu de travail : des 
représentations linguistiques à l’insécurité linguistique. Nouvelles perspectives en sciences sociales 
: revue internationale de systémique complexe et d’études relationnelles, 6(1), 17-63. 
 

428 McLaughlin, Mireille. (2010). L'Acadie post-nationale : producing Franco-Canadian Identity in the 
Global Economy. Thèse de doctorat, University of Toronto. 
 

429 Noël, H. (2010). Le « je collectif » dans la grande région de Shippagan : entre images et usages. 
Thèse de maîtrise, Université de Moncton. 
 

430 Violette, Isabelle. (2010). Discours, représentations et nominations : le rapport au chiac 
chez les immigrants francophones à Moncton (Acadie). Dans C. LeBlanc, F. Martineau 
et Y. Frenette (dir.), Vues sur les français du Canada (p. 267-284). Presses de l'Université 
Laval. 
 

431 Violette, Isabelle. (2010). Immigration francophone en Acadie du Nouveau-Brunswick : langues et 
identités. Une approche sociolinguistique des parcours d’immigrants francophones à Moncton. Thèse de 
doctorat, Université François-Rabelais de Tours et Université de Moncton. 
 

432 Arrighi, Laurence. (2011). Langue de Molière versus langue de Shakespeare dans le 
lexique d’Acadieman : une illustration des dynamiques et des représentations 
linguistiques dans le sud-est du Nouveau-Brunswick. Études Canadiennes / Canadian 
Studies, (70), 105-118. 
 

433 Boudreau, Annette. (2011). La nomination du français en Acadie ; parcours et enjeux. 
Dans J. Morency, J. de Finney et H. Destrempes (dir.), L’Acadie des origines : mythes et 
figurations d’un parcours littéraire et historique (p. 71-94). Éditions Prise de parole. 
 

434 Cochrane, David. (2011). Les tensions entre le français standardisé du milieu scolaire et le français 
régional : comment intégrer la variation linguistique dans les programmes scolaires de français en milieu 
minoritaire du Nouveau-Brunswick?  Thèse de maîtrise, Université de Moncton. 
 

435 Comeau, Philip & King, Ruth. (2011). Media Representations of Minority French: 
Valorization, Identity, and the Acadieman Phenomenon. La revue canadienne de linguistique, 
56(2), 179-202. 
 

436 Bastarache, Mélanie. (2012). Dynamiques linguistiques et milieu scolaire. Les représentations 
linguistiques des enseignantes, enseignants et des élèves du district scolaire no 11 du Nouveau-Brunswick. 
Thèse de maîtrise, Université de Moncton. 
 

437 Boudreau, Annette. (2012).  Discours, nomination des langues et idéologies linguistiques. 
Dans D. Bigot, M. Friesner et M. Tremblay (dir.), Les Français d’ici. Description, 
représentation et théorisation (p. 89-109). Les Presses de l'Université Laval. 
 

438 Landry, Jonathan. (2012). Étude des représentations linguistiques de jeunes Acadiennes et Acadiens 
en milieu scolaire : vers un éveil à sa propre langue? Thèse de maîtrise, Université de Moncton. 
 



439 LeBlanc, Mélanie. (2012).  Idéologies, représentations linguistiques et construction identitaire à la 
Baie Sainte-Marie, Nouvelle-Écosse. Thèse de doctorat, Université de Moncton. 
 

440 Arrighi, Laurence. (2013). Un bagage linguistique diversifié comme capital 
humain : esquisse d’un (nouveau) rapport aux langues en Acadie. Revue de l’Université de 
Moncton, 44(2), 7-34. 
 

441 Arrighi, Laurence & Boudreau, Annette. (2013). La construction discursive de l’identité 
francophone en Acadie ou « comment être francophone à partir des marges » ? Minorités 
linguistiques et société / Linguistic Minorities and Society, (3), 80–92.  
 

442 Boudreau, Annette & Urbain, Émilie. (2013). La presse comme tribune d’un discours 
d’autorité sur la langue : représentations et idéologies linguistiques dans la presse 
acadienne, de la fondation du Moniteur Acadien aux Conventions nationales. 
Francophonies d’Amérique, (35), 23-46. 
 

443 Roussel, Basile. (2013). Affichage commercial bilingue en Acadie du Nouveau-Brunswick 
: rêve ou réalité? L’exemple du Grand Moncton. Revue de l’Université de Moncton, 44(2), 
199–219. 
 

444 Boudreau, Annette. (2014). Agir sur les représentations linguistiques. Le cas du français 
en milieu minoritaire. Dans M. Doucet (dir.), Le pluralisme linguistique : l’aménagement de la 
coexistence des langues (p. 17-34). Yvon Blais. 
 

445 Boudreau, Annette. (2014). Des voix qui se répondent : analyse discursive et historique 
des idéologies linguistiques en Acadie : l’exemple de Moncton. Minorités linguistiques et 
société / Linguistic Minorities and Society, (4), 175-199. 
 

446 Keating, Kelle L. (2014). Le Centre culturel Aberdeen : territoire acadien en milieu 
minoritaire. Minorités linguistiques et société / Linguistic Minorities and Society, (4), 219–243. 
https://doi.org/10.7202/1024699ar 
 

447 LeBlanc, Matthieu. (2014). Les avantages du bilinguisme à Moncton : entre discours et 
réalité. Minorités linguistiques et Société / Linguistic Minorities and Society, (4), 154-174. 
 

448 LeBlanc, Matthieu. (2014). Traduction, bilinguisme et langue de travail : une étude de cas 
au sein de la fonction publique fédérale canadienne. Méta, 59(3), 537-556. 
 

449 Martineau, France. (2014). Québec et Acadie, convergences et divergences. Minorités 
linguistiques et société / Linguistic Minorities and Society, (4), 16-41. 
 

450 Perrot, Marie-Ève. (2014). Représentations du chiac dans l'Acadie Nouvelle 
contemporaine (2000-2010). Définition, désignation, évaluation. Dans L. Arrighi et M. 
LeBlanc (dir.), La francophonie en Acadie : dynamiques sociales et langagières. Textes en hommage à 
Louise Péronnet (p. 183-204). Éditions Prise de parole. 
 
 



451 Tending, Marie-Laure. (2014). L'immigration francophone en Acadie du Nouveau-
Brunswick : du pain béni pour les francophones minoritaires? Dans L. Arrighi et M. 
LeBlanc (dir.), La francophonie en Acadie : dynamiques sociales et langagières. Textes en hommage à 
Louise Péronnet (p. 247-267). Éditions Prise de parole. 
 

452 Violette, Isabelle. (2014). L’immigration francophone en Acadie : langue, nation et 
minorité. Minorités linguistiques et société / Linguistic Minorities and Society, (4), 126-153. 
 

453 Tending, Marie-Laure. (2015). Parcours migratoires et constructions identitaires en contextes 
francophones. Une lecture sociolinguistique du processus d’intégration de migrants africains en France et 
en Acadie du Nouveau-Brunswick. Thèse de doctorat, Université de Moncton et Université 
François-Rabelais de Tours. 
 

454 Violette, Isabelle. (2015). L’immigration francophone comme marché : luttes et tensions 
autour de la valeur des langues officielles et du bilinguisme en Acadie, Canada. 
Anthropologie et Société, 39(3), 115-133. 
 

455 Arrighi, Laurence. (2016). Vivre sa francophonie en Acadie : pratiques linguistiques et 
incidences subjectives. Dans O. Galatanu, A. Bellachhab et A.-M. Cozma (dir.), Sens et 
significations dans les espaces francophones. La 
(re-)construction discursive des significations (p. 83-100). P.I.E Peter Lang.  
 

456 Arseneau, Madeleine. (2016). Positionnements identitaires, pratiques et représentations linguistiques 
: le cas d’un groupe de jeunes francophones de la Nouvelle-Écosse au Grand rassemblement jeunesse 
2014. Thèse de maîtrise, Université de Moncton. 
 

457 Boudreau, Annette. (2016). À l’ombre de la langue légitime. L’Acadie dans la francophonie. 
Classiques Garnier.   
 

458 Boudreau, Annette. (2016). Idéologies, représentations et insécurité linguistique. Le cas 
de la Louisiane et de l’Acadie des Maritimes. Dans N. Dessens et J.-P. Le Glaunec (dir.), 
La Louisiane au carrefour des cultures (p. 229-245). Presses de l’Université Laval. 
 

459 Boudreau, Annette. (2016). La nomination du français en Acadie : enjeux politiques et 
sociaux. Dans J.-M. Éloy (dir.), Le nom des langues romanes (p. 17-36). Éditions Peeters. 
 

460 Boudreau, Annette. (2016). Nous aussi, on dit ça. Frontières et catégories linguistiques. 
Le cas de l’Acadie. Dans J. Erfurt (dir.), Langues, plurilinguisme et changement social (p. 89-
100). Peter Lang. 
 

461 LeBlanc, Mélanie & Boudreau, Annette. (2016). Discourses, Legitimacy and the 
Construction of Acadianité. Signs and Society, 4(1), 80-108. 
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